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3Ngajuku-palangu ngati 
ka nyinami jaja-kurlu 
ngurrangka.
4Ngajuku-palangu ngati 
ka yani warrki-kirra.
5Ngajuku-palangu ngati 
ka yani kurdu-kurlu 
wijipitirli-kirra.
6Ngajuku-palangu ngati 
karla purlami kurduku 
maliki-kirliki.
7Ngajuku-palangu 
ngatingki ka purrami 
miyi manu nalija.
8Ngajuku-palangu 
ngatingki ka ngantirni 
yama wanta-kujaku .
9Ngajuku-palangu 
ngatingki ka pantirni 
jurnarrpa.
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